
hwarapA Parashah - 8/01/08 

j~l;-j`l, “Leck-l`cka - “Go-Out”  

tywixr2B; – Genesis, Chapters 12:1 -17:27 

 

B`re’shit/Genesis 12: 1 ¶ (tyBemiU j~T4d4Om0miU j~c;r4xame j~l;-j`l, Mr!b;xa-lx, Y!Y4 rm,xy*0v1 

:j0Ax,r4xa rw,xE Cr@xAhA-lx, j~ybixA > Va`yo‟mer   Adonai   el-„Av`ram   leck-l`cka  

me‟ar`tz`cka   u`mim`mod`t`cka  u`mib`bet   „avicka   „el-ha‟aretz  „a`aher   

„ar‟eck`cka:} And~ HaShem will-say to Avram: "For-you-go! from-your-land and-

from-your-birth-place and-from~ your-father's ~house, to-the-land which I‟ll- show-

you. [Note:j̀l, {j`lay!) is an old biblical word meaning, „To-Go/Walk‟. Modern: j`lahA] 

2 (:hkAr!B; hy2h;v@ \\ j~m,w; hlAD4gaxEv1 \\ j~k;r@bAxEv1 \\ lOdGA yOgl; j~W;f,x,v4> V‟e`es`cka   

l`goy   gadol //  Va‟a`vareck`cka //  Va‟a`gad`d`la   sh`mecka //  veh`ye   b`racka:} 

And-I‟ll-work/labor/produce-you for/of~ a-great/large ~nation; <> And-I‟ll-bless-you; 

<> And-I‟ll-be~ your~ ~great-name; <> And-exist/be a-blessing. 
 

3 (:hmAdAxEhA tHoP;w;mi lKo \\ j~b; Ukr4b;n9v4 \\ rxoxA j~l;l,.qam;U \\ j~yk,r4bAm; hkAr3bAxEv1  

> V‟a`vara`cka   m`var`ckecka  //  Um`qal`lel`cka   „a‟or //  V`niv`recku   v`cka //  

Kol   mish`pe`chot   ha‟a`dama:} And-I‟ll-bless from-blessing-you, <> And-from-

belittling-you, I‟ll-curse; <> And-many-their-blessed by-you; <> all families of the 

ground/land."[Note:The root ofj~l;l,.qam;U isllaqAmeaning „To-Belittle/Diminish/ 

Despise.‟] 
 

4 ¶ (Myn9wA wmeHA-NB, Mr!b;xav4 FOl OTxi j̀l,y20v1 Y!Y4 vylAxe rB,Di rw,xEKa Mr!b;xa j̀l,y20v1  

:Nr!HAme OtxceB; hn!wA Myfib;wiv4 >  Va`yeleck  „Av`ram   ka‟a`sher   dib`ber   „elav   

Adonai  va`yeleck  „it`to   Lot   v‟Av`ram   ben-chamesh   shanim   v`shiv`im   shana   

b`tze‟to   me`Charan:}And~ Avram ~will-go/depart  just-as HaShem spoke to-him, 

and~ Lot ~will-go with-him. And-Avram a-son-of-five years and-seventy year (75) 

when- he-went-forth/departed from-Haran{A-Cavern; Mountaineer. hr!HA/To be angry) 
 

5 (UwkAr! rw,xE MwAUkr4-lKA-tx,v4 vyHixA-Nb, FOl-tx,v4 OTw;xi yr1WA-tx, Mr!b;xa Hqa0y90v1 

:Nfan!K; hcAr4xa Uxboy!0v1 Nfan1K; hcAr4xa tk,l,lA Uxc;y20v1 Nr!HAb; UWfA-rwxE wp,n@>ha-tx,v4> 

Va`yiq`qach „Av`ram   ‟et-Saray   „ish`to   v‟et-Lot   ven-„achiv   v‟et-kol-r`ckusham  

„a`sher   rackashu  v‟et-han`nefesh   „a`sher-`asu   v`Charan, vayetz‟u  la`lecket   

„ar`tza   K`na`an   vaya`vo‟u   „ar`tza   K`na`an:} And~ Avram ~will-take w/t-Saray 

his-woman and-w/t-Lot, son-of-his brother, and-w/t-all-their-property which they-

acquired, and-w/t-the-soul who-they-worked in-Haran, and-they-will-go-forth to- go 

to-a-land of K`na`an  and-they-will-come to-a-land of K`na`an. 

Gen. 12:6 ¶ (zxA yn9fEn1K;hav4 hr@Om NOlxe dfa Mk,w; MOqm; dfa Cr@xABA Mr!b;xa rbofEy10v1  

:Cr@xABA > Vaya`avor   „Av`ram   ba‟aretz  `ad   m`qom   Sh`ckem   `ad   „Elon   More   



v`hak`K`na`ani   „az  ba‟aretz:} And~Avram will-passed-over a-land unto a-place of 

Sh`chem, as-far-as an-oak-tree {or turpentine-tree) of Moreh. And-the-K`na`ani were-

there in-the-land.[Note:zxAmeans, „At-the-time/Then/There-now.‟] 

 

7 (H1Bez4mi MwA Nb,y90v1 tx{*ha Cr@xAhA-tx, NTex, j~fEr4zal; rm,xy*0v1 Mr!b;xa-lx, Y!Y4 xr!y20v1  

:vylAxe hx,r4n9>ha Y!Y4la >  Va`yera‟   Adonai   „el-„Av`ram   vayo‟mer   l`zar`acka   „et`ten   

„et-ha‟aratz  haz`zo‟t   va`yiven   sham   miz`beach  la`Adonai   han`nir‟e  „elav:} 

And~ HaShem ~will-see into-Avram and-will-say, "To-your-offspring/ seed I-give 

w/t-land, this-land." And-will-build there an-altar to-HaShem, who appeared-many-

times to- him. [Note:The root ofhx,r4n9>hais hxAr!„To-See.‟ A prefix Hay-Nun (n9>ha) has 

been added. Hay being The-direct-article and Nun referring to Multiples, therefore 

hx,r4n9>h can be translated „The-many-Appearances.‟] 

 

8 (My!0mi lxe-tyBeOlhIxA hlhxFy20v1lxe-tybel; Md,q,0mi hr!hAhA MwA.mi qTef;y10v1 

:Y!Y4 MweB; xr!q4y90v1 Y!Y4la H1Bez4mi MwA-Nb,y90v1 Md,q@0mi yfahAv4 > Vaya`teq   mish`sham   

ha`hara   miq`qedem   l`vet-`el   va`yet ahala „aholo  bet-„el   mi`yam  v`ha`ay  

miq`qedem   vayi`ven-sham   miz`beach  la`Adonai   va`yiq`ra‟   b`sham   Adonai:} 

And~ he ~will-transfer/move from-thereto the-mountain from-eastward ofBet-el 

{God‟s-House), and-will-stretch-out/extend/unfoldhis-tentfrom-a-sea of  Bet-eland-

the-I/heap/ruins from-eastward and-will-build-there an-altar to-HaShem and-will-call 

on-the-name of HaShem. 

 

9 (p :hBAg;n@>ha faOsn!v4 j̀OlhA Mr!b;xa fsa0y90v1 > Va`yis`sa`   „Av`ram   ha`lock  v`naso`a   

han`nig`ba: p} And~ Abram ~will-break-camp walking/going, and-breaking-camp of 

the-Neg`ba/South. Pay 

 

10 ¶(:Cr@xABA bfAr!hA dbekA-yKi MwA rUglAhmAy4r1c;mi Mr!b;xa dr@y20v1Cr@xABA bfAr! yhiy4v1 

> Vay`hi   ra`av   ba‟aretz  vaye`red   „Av`ram   mitz`ray`ma  la`gur   sham  ki-ckaved   

ha`ra`av   ba‟aretz:} And~ hunger/famine ~will-exist/be in-the-land, and~ Avram 

~will-go-down/descend to Mitz`ray`ma/Egyptto-turn-aside there, for-great/ abundant 

is the-famine in-the-land. 

 

 

 

Gen. 12: 11 (xn!-hn20hi OTw;xi yr1WA-lx, rm,xy*0v1 hmAy4r!c;mi xOblA byr9q4hi rw,xEKa yhiy4v1 

:TxA hx,r4ma-tpay4 hwA.xi yKi yTif;day! > Vay`hi   ka‟a`sher   hiq`riv   la`vo‟   mitz`ray`ma   

vayo‟mer   el-Saray   „ish`to   hin`ne-na   yada`ti  ki   „ish`sha   y`fat-mar‟e   „at:} 

And-it-will-exist/be when the-approaching/coming-near, he-came-to Mitz`ray`ma, 

and-will-say to Saray, his-woman, "Please Behold I-see/know for a-woman you‟re 



beautiful to-behold. 
 

12 (:Uy0Hay4 j̀tAxov4 ytixo Ugr4hAv4 txzo OTw;xi Urm;xAv4 Myr9c;mi0ha j̀tAxo Uxr4y9-yKi hy!hAv4    

>  V`haya   ki-yir‟u   „otack  ham`mitz`rim   v‟am`ru   ish`to   zo‟t   v`har`gu   „oti   

v‟otack  y`cha`yu:} "And-it-exist/is when-they-see you the-Mitz`rim/Egyptians and-

they-say, `This is his-woman'; and-they-kill me, but-you-they will-let-live. 
 

13 (:j̀lelAg;Bi ywip;n1 htAy4HAv4 j`r2UbfEba yli-bFayy9 Nfamal; T;xA ytiHoxE xn!-yr9m;xi >  

„Im`riy-na   „a`choti   „at`t   l`ma`an   yi`tav-liy   va`a`vureck  v`chay`ta   naf`shi   

big`laleck:} "Please-say you‟re my-sister, so-that it-will-be-good-for-me for-your-

purpose/sake, and~ my-soul ~lives because-of-you." 

 

14 ¶ (:dxom; xvhi hpAy!-yKi hwA.xihA-tx, Myr9f;mi0haUxr4y90v1hmAy4r!c;mi Mr!b;xaxObK;yhiy4v1 

>  Vay`hi  k`vo‟  „Av`ram   mitz`ray`ma  va`yir‟u  ham`mi`rim   „et-ha‟ish`sha   ki-yafa   

hiv   m‟od:} And-it-will-exist/beas~Abram~entersMitz`ray`ma/Egypt, and-they~, the-

Mitz`rim/Egyptians,  ~will-seew/t-the-woman, for~ she is very  ~beautiful. 

15 (:hfor4Pa tyBe hwA.xihA Hqa0T_v1hfor4Pa-lx, h0taxo Ull;hay4v1hfor4pa yr2WAh0tAxoUxr4y90v1 

>  Va`yir‟u  „otah  Sarey   far`o  vay`hal`lo   „otah   „el-far`o  vat`tuq`qach  ha‟ish`sha  

bet   par`o:} And-they~My-princes of Far`o~will-seeherand-they-will-praise her to-

Far`o. And~ the-woman ~shall-be-takento Far`o's house. 
 

16 (tHopAw;U Myd9bAfEv1 Myr9moHEv1 rqAbAU-Nxco Ol-yhiy4v1 h0r!UbfEBabyFiyhe Mr!b;xal;U  

:Myli.mag;U tn*toxEv1 > Ul‟Av`ram   he`tiv  ba`avurah  vay`hi-lo   tzo‟n-u`vaqar   

va`cha`morim   va`avadim   ush`fachot   va‟atonot   ug`mal`lim:} And-to-Avram, 

behold-goodfor/because-of-her-sake: And-it-will-exist/be-for-him sheep-and-oxen 

and-male-donkeys, and-male-servants, and-maid-servants and-female-donkeys, and-

camels. 

17 (:Mr!b;xa tw,xe yr1WA rbaD4-lfa OtyBe-tx,v4 MylidoG; MyfigAn4 hfor4Pa-tx, \ Y!Y4 fGan1y4va 

> Vay`nag`ga  Adonai  /  „et-par‟o   n`ga`im   v‟et-beto   `al-d`var   Saray   „eshet   

„Av`ram:} And~ HaShem ~will-afflict/ Par`o-with great evils/diseases and-w/t-his-

house according-to-a-word of  Saray, Abram's woman. [Note:figan@can mean, 

„Plague/Disease/Afflication/Trouble/Evil/To-Touch/Affect/Come-Near.‟]  

Gen. 12:18 (TAd4Gahi-xlo hmA0lA yli. tAyWifA tx{*-hma rm,xy*v1 Mr!b;xal; hfor4pa xr!q4y90v1  

:xvhi j~T4w;xi yKi yli. > Va`yiq`ra‟   far‟o   l‟Av`ram   vayo‟mer   mah-zo‟t   `asita   li   

lam`ma   lo-hig`gad`ta  li   ki   „ish`tecka   hiv:} And~ Far`o will-call to- Avram and-

will-say, "What-is-this work/labor/made to/for-me? Why not-tell me that she is your-

woman? [Note:The substitution of the Hay-Hireq {hi) for the Nun-Qames {n!) 

indgan![which is the root ofTAd4Gahi gives the idea of „Grief/Crying‟ as Par`o asked „Why 

not tell me?‟ ]  

 



19 (:j̀lev! Hqa j~T4w;xi hn2>hi hTAfav4hwA.xil; yli h0tAxo Hqa0x,v! xvhi ytiHoxE TAr4maxA hmAlA>   

Lama   „amar`ta   „a`chotiy   hiv‟  va‟eq`qach  „otah   li   l‟ish`sha  v`at`ta  hin`ne   

„is`tecka   qach  va`leck:} "Why say, `She is my-sister'?And-I-take her to-me for-a-

woman, And-now, here is your-woman; take and-go." 

 

20 (:Ol-rw,xE-lKA-tx,v4 OTw;xi-tx,v4 Otxo UHl;.way4v1Mywin!xE hfor4Pa vylAfA vcay4v1> Vay`tzav   

`alav   par`o   „a`nashim  vay`shal`l`chu   „oto  v`et-„ish`to  v‟et-kol-„a`sher-lo:} And~ 

Par`o ~will-appointed over-him men; and-they-will-send him and-w/t-his-woman and-

with-all-that-is-his. 

  

 

Genesis 13: 1 ¶ (Om0fi FOlv4 Ol-rw,xE-lkAv4 OTw;xiv4 xUh My9r1c;mi0mi Mr!b;xa lfay10v1 

:hBAg;n@>ha >  Va`ya`al  „Av`ram   mim`mitz`rayim   hu‟   v‟ish`to   v`kol-„a`sher-lo v`Lot   

`im`mo   han`neg`ba:}And~ Avram ~will-go-up from-Egypt, he and-his-woman and-

all-who-belong-to-him, and-Lot with-him, to the-Neg`ba/South. 

2  (:bhA{!baU Js,K,Ba hn@q4mi0Ba dxom; dbeKA Mr!b;xav4 >  V‟Ab`ram   kaved  m‟od   

bam`miq`ne  bak`kesef   u`vaz`zahav:} And-Avram was very heavy/weighty/ 

important/richin-cattle/possessions, in-silver, and-in-gold. 

 

3 (OlhIxA hlhx MwA hy!hA-rw,xE MOqmA0ha-dfa lxe-tyBe-dfav4 bg,n@>mi vyfAsA0mal; j̀l,y20v1  

:yfAhA NybeU lxe-tyBe NyBe hlA.HiT;Ba > Va`yeleck  l`mas`sa`av  min`negev  v`ad-Bet-el   

`ad-ham`maqim   „a`sher-haya   shem   a`hla  „aholo  bat`t`chil`la   ben   Bet-„el   u`ven   

ha`ay:} And~he~~will-go/walk~to/towards-a-journey from-the-Negev/ South and-

unto/as-far-as-Bet-el, unto/as-far-as the-place that-exist/is there wherea-tent/his-tenthad 

beenat-first/in-the-beginning, between Bet`eland-between the-ruins/debris, [Note:j̀l,y20v1 

can be a bit confusing becausej`l, can mean „To/For- You‟ and j̀lay!can mean „To-

Walk/Go‟ and j̀lay2means „Will-Walk/Go.] 

 

 

Gen. 13:4 (MweB; Mr!b;xa MwA xr!q4y90v1 hn!woxr9BA MwA hWAfA-rw,xE H1Bez4miha MOqm;-lx,  

:Y!Y4 > „El-m`qom   ha`miz`beach  „a`sher-`asa   sham   ba`ri‟shona   va`yiq`ra   sham   

„Av`ram   b`shem   Adonai:} Towards-a- place of the-altar which-he-

worked/labored/produced there at-first. And~ there Avram ~will-call on-the-name of 

HaShem. 

 

5 ¶ (:MylihAxov4 rqAbAU-Nxco hy!hA Mr!b;xa-tx, j`lehoha FOll;-Mgav4> V`gam-l`Lot  

ha`holeck  „et-„Av`ram   haya   tzo`n-u`vaqar   v‟ohalim:} And-also/even-for-Lot the-

walk/journey with-Avram, existed/was-with flocks-and-herds and-tents. 



 

6 (tb,w,lA Ulk;y! xlov4 br! MwAUkr4 hy!hA-yKi vD!H;y1 tb,w,lA Cr@xAhA MtAxo xWAn!-xlov4 

:vD!H;y1 >  V`lo‟-nasa   „otam   ha‟aretz  la`shevet   yach`dav   ki-haya   r`ckusham   rav  

l`lo‟   yack`lu   la`shevet   yach`dav:} And~ the-land ~did-not carry/bear/ 

endure/support them, to-sit/rest/dwell togeter  for~ their-substance/possessions/ wealth 

~existed/was great/large and~ they-were~ ~not ~unable to-dwell together. 

 

7 (yn9fEn1K;hav4 FOl-hn2q4mi \\ yfero \\ NyBeU \\ MrAb;xa-hn2q4mi yfero NyBe byr9-yhiy4v1  

:Cr@xABA bwey* zxA y{9r9P;hav4 > Vay`hi-riv   ben   ro`e   miq`ne-„Av`ram // u`ben // ro`e // 

miq`ne-Lot   v`hak`k`na`a`ni   v`hap`p`riz`zi   „az   yoshev   ba‟aretz:} And~ strife 

~will-exist between shepherds of Avram's-cattle <> and-between <> shepherds <> of 

Lot's-cattle;  and-the-K`na`ani and-the-P`riz`zi then/therefore sat-down/dwelt in-the-

land.  

 

8 (NybeU yfaro NybeU j~yn@ybeU yniyBe hBAyr9m; yhit4xn!-lxa FOl-lx, Mr!b;xa rm,xy*0v1  

:UnH;n!xE MyHixa Mywin!xE-yKi j~yf,ro > Va`yo‟mer   „Av``ram   „el-Lot   „al-na‟  t`hi  

m`rib`ba   beni   u`venecka   u`ven   ro`ay   u`ven   ro`ecka   ki-„a`nashim   „achim   

„a`nach`nu:} And~ Avram ~will-say/said to-Lot, "Please-do-notlet-there-exist/be 

strife/contention between-me and-between-you, and-between my-shepherds and-

between your-shepherds; for-men we-are brothers. 

 

9 (Nymiy!0ha-Mxiv4 hn!miyxev4 lxmoW;>ha-Mxi ylAfAme xnA dr@PAhi j̀yn@pAl; Cr@xAhA-lkA xlohE  

:hlAyxim;W;xav4 > Ha`lo   ckol-ha‟aretz  l`faneck  hip`pared   na‟   me`alay   „im-

has`s`mo‟l   v‟emina   v‟im-ha`yamin   v‟as`me‟ila:} "Behold-is-not all-the-land 

before you? Now-please the-separating from-over/on/against/on-account-of-me. If-

the-take, then-I-will-go-to-the-right; and/or-if-to-the-right, then-I-will-go-to-the-left." 

  

10 ¶ ( \ yn2p;li hq@w;mah0lA.ku yKi NDer4y10ha rKaKi-lKA-tx, xr4y10v1vyn!yfe-tx, FOl-xWA>y90v1 

:rfaco hkAxEBo My9r1c;mi Cr@x,K; Y!Y4-NgaK; hr!mofE-tx,v4 Mdos;-tx, Y!Y4 tHewa > Va`yis`sa-Lot   

„et-`enav  va`yar‟   „et-kol-kik`kar   ha`Yar`den  ki   ckul`lah   mash`qe   lif`ne / 

shachet  Adonai   „et-S`dom   v‟et-`A`mora   ki`gan-Adonai  k‟eretz  mitz`rayim   

bo‟a`cka   tzo`ar:} And-Lot-will-lift-up with-his-eyesand-will-see/saw with-all- 

circle/circumference of the-Yarden, for-it-is-all well-watered before-me /  HaShem 

destroyed w/t-S`dom {Burning)and-w/t-A`morah {Culture) like/as-HaShem‟s-garden, 

as/like-a-land of Mitz`rayim/Egypt towards Zo`ar/Smallness. 

11 (lfame wyxi Udr4PAy90v1 Md,q@0mi FOl fsa0y90v1NDer4y10ha rKaKi-lKA txe FOl Ol-rHab;y90v1  

:vyHixA > Va`yiv`char-lo   Lot   „et   kol-kik`kar   ha`Yar`den  va`yis`sa   Lot   

miq`qedem  va`yip`par`du   „ish   me`al   „achiv:} And-Lot-will-choose/chose for-

himself w/t all-the-circle/circumference of the-Yarden, and~ Lot ~will-break-camp 



from-east. And-they-will-break-up/separate a-man from-on-account-of-his-brother. 

 

Gen. 13:12 (:Mdos;-dfa lhax<y@0v1 rKAKiha yr2fAB; bway! FOlv4 Nfan!K;-Cr@x,B; bway! Mr!b;xa>  

„Av`ram   ya`shav   b`eretz-K`na`an  v`Lot   ya`shav   b`are   hak`kik`kar   va`ye‟e`hal   

„ad-S`dom:} Avram took-possession/occupied in-the-land of K`na`an, and-Lot took-

possession/occupied in-My-city/cities of the circle/circumference and-will-move-this-

tent as-far-as S`dom. 

13 (:dxom; Y!Y4la MyxiFA0Hav4 Myfir! Mdos; ywen4xav4 >  V‟an`she   S`dom   ra`im   

v`chat`ta‟im   la`Adonai   m‟od:} And My-men of S`dom were/arevery evil and- 

impure to-HaShem. 

 

14 ¶ (hxer4U j~yn@yfe xnA xWA Om0fime FOl-dr@PAhi yr2HExa Mr!b;xa-lx, rmaxA Y!Y4v1  

:hmA0y!v! hmAd4q2v! hBAg;n@v! hn!pocA MwA hTAxa-rw,xE MOqmA00ha-Nmi> Va`Adonai   „amar   „el-

„Av`ram   „acha`re   hip`pared-Lot  me`im`mo   sa  na  „enecka   ur‟e   men-

ham`maqom  „a`sher-„at`ta  sham  tzafona   va`nig`ba   va`qed`ma   va`yam`ma:} 

And-HaShem said to-Avram, after-me/I separated-Lot from-his-people: 

"Now~pleaselift-up your-eyes and-look/see from-the-placewhere-youarethere,  

Northward and Southward and-Eastward and-Westward; 

 

15 (:MlAOf-dfa j~fEr4zal;U hn!>n@T4x, j~l; hx,ro hTAxa-rw,xE Cr@xAhA-lKA-tx, yKi > Ki   „et-

kol-ha‟aretz  „at`ta   ro‟e   l`cka  „et`t`nen`na   ul`zar`acka   `ad-`olam:} "For w/t-all-

the-land which-you see (for-yourself), I-shall-give (to-you) and-your-seed/ 

offspring/descendants until-forever. [Note:Because of the sentence structure of 

Hebrew the conjunction-pronounj~l;To-you/For-yourself has a stronger meaning.] 

 

 

Gen.13:16 (-tx, tOnm;li wyxi lkaUy-Mxi \ rw,xE Cr@xAhA rpafEKa j~fEr4za-tx, yTim;Wav4  

:hn@mA0y9 j~fEr4za-MGa Cr@xAhA rpafE-> V`sam`ti   „et-zar`a`cka   ka`afar   ha‟aretz  „a`sher / 

„im-yu`ckal   „ish   lim`not   „et-`a`far   ha‟aretz  gam-zar`a`cka   yim`mane:} "And-I-

will-place/set w/t-your-seed/offspring/descendants as-dust of the-earth; even/also-

your-seed/offspring will-be-divided-out/assigned/made-ready/included.            

17 (:hn!>n@T4x, j~l; yKi h0BAH;r!l;Uh0KAr4xAl; Cr@xABA j̀le.hat4hi MUq> Qum   hit`hal`leck   

ba‟aretz  l‟ar`kah  ul`rach`bah  ki   l`cka   „et`t`nen`na:} "Arise, walk/move in-the-

land to-her/its-lengthand-to-her/its-width, for-to-you I-shall-give." 

 

18 (H1Bez4mi MwA-Nb,y90v1 NOrb;H,B; rw,xE xr2m;ma yn2loxeB; bw,y20v1xboy!0v1 Mr!b;xa lhax<y@0v1 

p :Y!Y4la> Va`ye‟e`hal  „Av`ram   va`yavo‟  va`ye`shev  b`eloney   mam`re  „a`sher   

b`Chev`ron   va`yiven-sham   miz`beach  laAdonai: p } And~ Abram ~will-removed-

his-tent, and-will-come/he-wentand-will-dweltby-My-oak/oaks of Mam`re 



(strength/sadness/bitterness), which are in- Hev`ron (joining), and-will-build-there an-

altar to/for HaShem. Pay 

  

Genesis 14:1 ¶ (rm,folAr4dAK; rsAlA.x, j`l,m, j̀Oyr4xa rfAn4wi-j`l,m, lp,r!m;xa ymeyBi yhiy4v1  

:My9OG j̀l,m, lfAd4tiv4 MlAyfe j̀l,m, > Vay`hi   bime   „Am`rafel   meleck-Shin`ar,   

„Ar`yock  meleck  „El`lasar,   K`dar`la`omer   meleck  `Elam,   v`Tid`al   meleck  

Goyim:}And-it-existed in-My-day Am`rafel {to-go-forth) king-of-Shin`ar {area of 

Babylon), Ar`yoch {lion-like) king of El`lasar {area of Babylon), K`dor`la`omer 

{hand-full-of-sheaves) king of „Elam {area of Persia), and Tidal {fear) king of the-

Goyim, 

2 (j̀l,m, / bxAn4wi hr!mofE j`l,m, fwar4Bi-tx,v4 Mdos; j`l,m, fr1B,-tx, hmAHAl;mi UWfA  

:rfaco-xyhi flaB, j̀l,m,U My9Obc; Myybc j`l,m, rb,xem;w,v4 hmAd4xa > `Asu   mil`chama   

„et-Bera   meleck  S`dom   v‟et-Bir`sha   meleck  „Amora   Shin`av  /  meleck  „Ad`ma   

v`Shem‟ever   meleck  tzv`yom  Tz`voyim  u`meleck  Bela`   hi‟-Zo`ar:} They-worked/ 

labored to fight/wage-war with-Bera {gift) king of Sodom {burning), Bir`sha {evil-

son) king of `Amora {culture/habitation), Shin`av {fathers tooth) king of Ad`mah 

{earth/ground), and-Shem`ever {high-soaring) king of Zev`oyim {gazelles), and the 

king of Bela {devour), which-is, Zo`ar {smallness). 

 

3 (:Hlam,0ha My! xUh MyD9Wi0ha qm,fe-lx, Urb;HA hl,.xe-lKA >  Kol-„el`le   chav`ru   „el-

`emaq   has`sid`dim  hu‟   yam   ham`melach:} All-these joined-together to-a-Valley 

of the-Siddim {plain/field), it-is the Salt Sea. 

Gen.14: 4 (:Udr!mA hn!wA hr2W;f,-wlow;U rm,folAr4dAK;-tx, Udb;fA hn!wA hr2W;f, MyTew; >   

Sh`tem   `es`re   shana   `av`du   „et-k`dar`la`omer   ush`losh-`es`re   shana   maradu:} 

Two, Ten (12) year they-served with-K`dar`la`omer {full-hand-measure), and-three-

ten (13) year they-rebelled. 
 

5 (MyxipAr4-tx, UKya0v1 OTxi rw,xE Mykilam;0hav4 rm,folAr4dAk; xBA hn!wA hr2W;f, fBar4xab;U  

:My9tAy!r4qi hv2waB; MymiyxehA txev4 MhAB; Myz9U{ha-tx,v4 My9n1r4qa troT;w;faB; > Uv‟ar`ba   

`es`re   shana   ba  k`dar`la`omer   v`ham`m`lackim   „a`sher   „it`to   va`yaku   „et-

r`fa‟im  b`ash`te`rot   qar`nayim   v‟et-haz`zuzim   b`hem   v‟et   ha‟emim   b`shave   

qir`yatayim:} In-a-four, ten (14) year arriving/coming/occuring K`dar`la`omer and-

the-kings who are/were with-him and-they-struck/attacked w/t-Re`ph`aim {sickly/ 

feeble) in-Ash`te`rotQar`nayim {shinny female-idol), and-with-the-Zuzim {moving-

about/polish, located on the boarders of Palestine) in-Ham, and-with the- Emim 

{terror/terrorist) in-Shaveh {fear) Qir`yata`yim {towns/cities), [Note:The English text 

translatesMyxipAr4/R`fa’imas Giants however this is incorrect. The word expresses 

“Void of Life,” but not the void of mind/memory. The word is also used to express an 

abortion.] 
 



6 (:rBAd4mi0ha-lfa rw,xE Nr!xPA lyxe dfa ryfiWe Mr!r4haB; yr9Hoha-tx,v4 >  V‟et-ha`Chori   

b`har`ram   Se`ir   `ad   „El   Pa‟ran   „a`sher   `al-ham`mid`bar:} And-with-the-

Chori/My-Chor {cave-dwellers) in-their-mountain of Se`ir {hairy/rough/he-goat), 

until/as-far-as El Pa‟ran {mighty-branch/tree), which ison-the-pasture/wilderness. 

7 (Mgav4 yqilemafEhA hdeW;-lKA-tx, UKya0v1 wdeqA xvhi fPAw;mi Nyfe-lx, UxboyA0v1 UbwuyA0v1  

:rmATA Ncoc;HaB; bwiy*0ha tr9moxEhA-tx, > Va`yasuvu   va`yavo‟u   „el-`En   Mish`pa   hu‟   

Qadesh   va`yaku   „et-kol-s`de   ha`A`maleqi   v`gam   „et-ha‟A`morit   ha`yoshiv   

b`Chatz`tzon   Tamar:} And-they-returned/turned-back and-they-came to-En Mishpat 

{fountain/eye-of-judgement) it-is, Kadesh/pure/clean/holy, and-they-struck/attacked 

w/t-all-the-field/medow/plain of the-A`maleqi {sorrowful/labours), and-also w/t-the-

A`morit {eloquent) sitting-down/dwelling in-Chaz`zonTamar {pruned-palm). 
 

8 (flaB, j`l,m,U My9Obc; Myybc j̀l,m,U hmAd4xa j̀l,m,U hr!mofE j̀l,m,U Mdos;-j`l,m, xcey20v1  

:MyD9Wi0ha qm,.feB; hmAHAl;mi MTAxi Ukr4faya0v1 rfaco-xvhi> Va`yetze‟   meleck-S`dom   

u`meleck  `A`mora   u`meleck  „Ad`ma   u`meleck  Tzviy`yim  Tz`voyim  u`meleck  Bela`   

hiv‟-Tzo`ar   va`ya`ar`cku   „at`tam   mil`chama  b`emeq   has`sid`dim:} And-went-

out S`dom‟s-king {Burning), and~ A`morah‟s ~king {Culture), and~ Ad`mah‟s king 

{Earth/land), and~ (Z`vi`yim) Z`vo`yim‟s ~king {Gazelles), and~ Bela‟s king 

{Devour), that is, Zo`ar {Small), and-they-organized/waged war with-them in~ the~ 

~Valley of ~Siddim/a-plain-field. 

Gen.14: 9 (rfAn4wi j`l,m, lP,r!m;xav4 My9OG j̀l,m, lfAd4tiv4 MlAyfe j̀l,m, rm,folAr4d!K; txe 

:hwA.miHEha-tx, MykilAm; hfABAr4xa rsAlA.x, j`l,m, j̀Oyr4xav4 > „Et   K`dar`la`omer   meleck  

`Elam   v`tid`al   meleck  Goyim   v‟Am`rapel   meleck  Shin`ar   v‟Ar`yock  meleck  

„El`lasar,   „ar`ba`a   m`lackim   „et-ha`cha`mish`sha:} with K`dor`la`omer king of 

Elam, and-Tid`al king of goyim/nations, and-Am`rap`pel king of Shin`ar, and- 

Ar`yock king of El`lasar, four kings with-the-five. [Note:The wordtx, , spelled with a 

Segul ( ,) is a accusative marker meaning „With/At/By/Near/Beside.‟ However 

whentxeis spelled with a Sere ( e) it can mean a „Spade/Shovel/Sharp-edge‟ ...or... 

„Self/Itself/This-same.‟Because there are no vowels in the Hebrew Tanack; the 

meaning of txdepends on the subject matter or sentence structure. Txa, spelled with a 

Patah (   a) is also feminine-tense for „You.‟) 

 

During and after a turf battle of the surrounding kings over Sodom and Gomorrah we 

pick up with Gen. 14:10: 
 

10 (hmA0wA-UlP;y90v1 [hr!mofEv1 Mdos;-j`l,m, Usn_yA0v1 [rmAHe trox<<B, trox<B, MyD9Wiha qm,fev4 

:Usn!0 hr!h, Myr9xAw;n90hav4 >  V`emeq   ha`Sid`dim   be‟erot   be‟erot  chemar,   va`yanusu  

meleck-S`dom   va`A`mora   va`yip`lu-sham`ma   v`han`nish‟arim   hera   nasu:} 

Now~ the-Sid`dim ~Valley haswells, wells ...or...pits, pitsof bitumen/ pitch/asphalt; 



and~ S`dom‟s and-`Amorah‟s king ~fled; and-they-fell--there, and-the-remaining-ones 

fledto the mountains. 

11  (:Ukley20v1 MlAk;xA-lKA-tx,v4 hr!mofEv1 Mdos; wkur;-lKA-tx, UHq4y90v1 > Va`yiq`chu   „et-

kol-r`ckush  S`dom   va`Amora   v‟et-kol-„ack`lam  va`yelecku:} And-they-will-take 

w/t-all-the-substance/wealth/possessionsof S`dom and-`A`mora, and-w/t-all-their-

food, and-they-will-go-way. 
 

12 (:Mdos;Bi bwey* xUhv4 Ukley20v1 Mr!b;xa yHixE-NB, Owkur4-tx,v4 FOl;-tx, Uhq;y90v1 >  

Va`yiq`hu   „et-l`ot   v‟et-r`ckushu  ben-„a`chi   „Av`ram  va`yelecku   v`hu‟   yoshev   

bis`dom:}And-they-will-take w/t-L`ot, Av`ram‟s son-brother...or...My-son‟s-brother 

(nephew)of Av`ram and-w/t-his-substance/wealth/goods and-they-will-go-away and-

he will-dwell in-S`dom. 
 

13 ¶ (yHixE yr9mox<hA xr2m;ma yn2loxeB; Nkewo xUhv4 yr9b;fihA Mr!b;xal; dGeya0v1FyliPAha xboyA0v1 

:Mr!b;xa-tyr9b; ylefEBa Mhev4 rn2fA yHixEv1 lKow;x, > Va`yavo   hap`palit  va`yag`ged  

l‟Av`ram   ha`iv`ri   v`hu‟   shocken   b‟elone   Mam`re   ha‟E`mori   „a`chi   „Esh`kol   

va‟a`chi   `Aner   ve`hem   ba`a`le   v`rit-„Av`ram:} And-will-come the-escapeeand-

will-say to‟Av`ram, the-Hebrew and-he dwelt by-the-oaks of Mam`re the-Emori, My-

brother of Esh`kol and-My-brother of Aner; and-their lords of Av`ram‟s-Covenant. 

Gen.14:14 (hn!mow; Otybe ydeyliy4vykAyn9HE-tx,qr,yA0v1 vyHixA hBAw;n9 yKi MrAb;xa fmaw;y09v1  

:NDA-dfa JDor4y90v1 tOxme wlow;U rWAfA >  Va`yish`ma   „Av`ram   ki   nish`ba  „achiv   

va`yareq  „et-cha`nickav  y`lide   veto  sh`mona   `asar   ush`losh   me‟ot   va`yir`dof   

`ad-Dan:} And~ Avram ~will-hear that his-brother was-taken-captive, and-he-will-

empty/pour-out/send-forthw/t-his-skilledservants_born_to_him/ in_his_house, 

eight_ten (18) and-three hundred, and-will-pursue as-far-as-Dan. (Notice- before Dan 

was ever born!). 
 

15 (lxmoW;0mi rw,xE hbAOH-dfa MpeD4r4y09v1 MKeya0v1 vydAbAfEv1 xUh hlAy4la \ Mh,ylefE qleHAy20v1 

:qW,mA0dal; > Va`yechaleq   `a`lehem/ lay`la   hu‟   va`a`vadav   va`yakem   va`yir`defem   

`ad-Chova   „a`sher   mis`s`mol   l`Dam`maseq:} And-he-will-dividedupon/against-

them/at night,  he and-his-servants and-will-strike-them and-will-pursued-them as-far-

as–Chovah (a-hiding-place), which is north to-Dam`maseq (hasty) 
 

16 (-tx, Mgav4 bywihe Uwkur4U vyHixA FOl-tx, Mgav4wkur4hA-lKA txe bw,yA0v1 

:MfAhA-tx,v4 Mywin!0ha-> Va`yashev   „et   kol-har`ckush  v`gam   „et-Lot   „achiv   

ur`ckushu   heshim  v`gam   „et-ha`nashim   v‟et-ha`am:} And-he-will-return with all-

the-wealth, and-also with-Lot his-brotherand-their-wealth was-returned, and-also 

with-the-women and-with-the-people. 
 

17 ¶ (-tx,v4 rm,folA-rdAK;-tx, tOKhame ObUwyr2HExa Otxr!q4li Mdos;-j`l,m, xcey20v1 



:j`l,m,0ha qm,fe xUh hv2wA qm,fe-lx, OTxi rw,xE Mykilam;0ha- > Va`yetze   meleck-S`dom  

liq`ra‟to  „acha`re  shuvo   mehak`kot  „et-k`dar-la`omer   v`et-ham`m`lackim   „a`sher   

„it`to  „el`emeq   shave   hu‟   `emeq   ham`meleck:} And~ S`dom‟s King ~will-go-out 

to-meet-himafterhis-return from-striking w/t-K`dar-La`omer {a-hand-full-of-sheaves) 

and-w/t–kings who are/werewith-him, to~ Shave‟s ~valley{a-plain/ field-valley) , 

he/it‟s the-kings valley. 
   

18 (:NOyl;f, lxel; Nheko xUhv4 Ny9y!v! MH,l, xyciOh MlewA j̀l,m, qd,c,-yKil;maU > 

U`Mal`ki-tzedeq   meleck  Shalem   hutzi‟  lechem   va`yayin   v`hu‟   ckohen   l‟el   

`el`yon:} And-Mal`ki-zedeq {righteous-king),  Shalem‟s king, summonedfor bread 

and-wine; and-he is a-kohen/priest to-God Most-High. [Note:The root ofxyciOh/ 

Hutzi’isxcAy!/Yatza„To-go-out‟ so the king „He-sent-for‟/Summoned.]  
 

19 (:Cr@xAv! My9mawA hn2qo // NOyl;f, lxel; Mr!b;xa j̀UrBA // rmaxy*0V1 Uhker4bAy4v1>  

Vay`var`ckehu  va`yo‟mar  //  Baruck  „Av`ran   l‟el   `el`yon //  Qoneh  shamayim   

va‟aretz:} And-he-will-knell-before-him and-will-say/said:  <> "Ask-for-a blessing 

Av`ram, of-God, Most-High, <> Purchaser/Acquirerof heaven and earth; [Note:Means 

„To-Buy.‟] 

 

Genesis 14: 20 (rWefEma Ol-NT,y90v1 // j~d@y!B; j~yr@cA NGemi-rw,xE // NOyl;f, lxe j̀UrbAU  

:lKomi >  U`varuck  „el   `el`yon  //  „A`sher-mig`gen   tzara`cka   b`yadecka  //  

Va`yit`ten-lo  ma`a`ser   mik`kol:} And-kneel-before/ask-for-a-blessing of God Most- 

High, <> Who-delivers/gives your-enemies into-your-hand." <> And-he-will-

give/gave~to-him a-tithe/tenth from-all/everything. 

21 ¶ (:j̀lA-Hqa wkur4hAv4 wp,n@>ha yli-NT, Mr!b;xa-lx, Mdos4-j`l,m, rm,xy*0v1 >  Va`yo‟mer   

meleck-S`dom   „el-`Av`ram   ten-li   han`nefesh   v`har`ckush   qach-lack:} And~ 

S`dom‟s King said to-Avram, "Give-to-me the-soul, and~ take~ ~the-substance/ 

wealth ~for-yourself." 

22 (My9mawA hn2qo NOyl;f, lxe Y!Y4-lx, ydiy! ytimoyr9hE Mdos; j̀l,m,-lx, Mr!b;xa rm,xy*0v1  

:Cr@xAv! > Va`yo‟mer   „Av`ram   „el-meleck  S`dom   ha`ri`moti   yadi   „el-Adonai   „el   

`el`yon   qone  shamayim   va‟aretz:} But~ Avram ~will-say/said to S`dom‟s King, 

"The-lifting/raising-of-my hand to-HaShem, God Most-High, buyer/possessor/ 

acquirerof heaven and earth, 

 

23 (ynixE rmaxto xlov4 j̀lA-rw,xE-lKAmi Hq10x,-Mxiv4lfan1-j`OrW; dfav4 FUHmi-Mxi  

:Mr!b;xa-tx, yTir4waf<h, > „Im-michut   v`ad   s`rock-na`al  v‟im-„eq`qach  mik`kol-

„a`sher-lack  v`lo‟   to‟mar   „ani   he`e`shar`ti   „et-„Av`ram:} "If-a-thread or-as-far-as 

your-sandal-latchet/shoe-laceand-should~I-take from-all/anything-which-is-yours 

and~ shall~ you~ not ~say of me, `My-prosperity/happiness/riches is with-Avram? 



24 (rn2fA yTixi Ukl;hA rw,xE Mywin!xEhA ql,Hev4 Myr9fAn4>haUlk;xA rw,xE qr1 ydafAl;Bi  

s :Mq!l;H, UHq4y9 Mhe xr2m;maU lKow;x, > Bil`ada   raq   „a`sher   „ack`lu  han`n`arim  

v`cheleq   ha‟a`nashim   „a`sher   hal`cku   „it`ti   `aner   „esh`kol   u`mam`m`re‟   hem  

yiq`chu   chel`qam:} "Besides/except only that/which the-boys/young- menthey-have-

consumed/eaten, and-portion of the-men who walked/went with-me; `Aner {a-boy), 

Esh`col {a-cluster), and-Mam`re {strength/fatness); them/these they-will-take their-

portion." 

 

 

Genesis 15: 1 ¶ (rmoxle hz@HEma0Ba Mr!b;xa-lx, Y!Y4-rbad4 hy!hA hl,.xehA Myr9bAD4ha / rHaxa 

:dxom; hBer4ha j~r4kAW; // j̀lA NgemA ykin*xA // Mr!b;xa xr!yTi-lxa // > „Achar / 

had`d`varim   ha‟el`le  haya   d`var-Adonai   el-„Av`ram   bam`macha`ze   le‟mor  //  

„Al-tira‟  „Av`ram  //  „Anocki   magen   lack //  Sh`ckar`cka  har`be   m‟od:} After / 

the-words, these-words...or...After / these words/things exist/became/was a- word of 

HaShem to-Avram in-a-vision, saying, "You-shall-not-fear Avram, <> I-am a-shield 

to/for-you, <> your-wages/rewardis very great." 

 

 

Gen15: 2 ¶ (qw,m,-Nb,U yr9yr9fE j`leOh ykin*xAv4 yli-NT,Ti-hma Y!Y4 yn!doxE Mr!b;xa rm,xy*0v1  

:rz@f,ylix< qW,m,0Da xUh ytiyBe> Va`yo‟mer   Ab`ram   „A`dona   Adonai   mah-tit`ten-li   

v‟anocki   holeck  `a`ri`ri   u`ven-mesheq   be`ti  hu‟   dam`meseq   „Eli`ezer:} And~ 

Avram ~will-say/said, "My-Lord/Elohim HaShem, what-shall-you-give-to-me, and-

I‟m going without-offspring and-a~ possessing ~son of my- house,  he-is Eli`ezer of 

Dam`meseq?" 

3 (:ytixo wr2Oy ytiyBe-Nb, hn2>hiv4 fr1z! hTAtan! xlo yli Nhe Mr!b;xa rm,xy*0v1 >  Va`yo‟mer   

„Av`ram   hen   li   lo‟   nata`tah   zara‟   v`hin`ne   ven-be`ti   yores   „oti:} And~ 

Avram ~will-say/said, "Hear-now/behold/Look,  to-me You-have~ not 

~given...or...You-have~ not ~given to-me a-seed/offspring; and-behold my-house son 

he‟s-taking-possession of-me/mine!" 

 

4 (xUh j~yf,me0mixcey2 rw,xE Mxi-yKi hz@ j~w;r!yy9 xlo rmoxle vylAxe Y!Y4-rbad4 hn2>hiv4 

:j~w,r!yy9 > V`hin`ne   d`var-Adonai   „elav   le‟mor   yi`rash`cka   ze   ki-im  „a`sher   

yetze‟  mim`me`ecka  hu‟   yi`rashe`cka:} And-behold, HaShem‟s-word/spoke to-him, 

saying, "This will~ not be ~your-occupier/possessor/heir, unless/but who 

emerges/comesfrom-your-intestines/bowels he will-be-your-possessor/heir." 

 

5 (lkaUT-Mxi MybikAOKha rpos;U hmAy4mawA.ha xn!-FB,ha rm,xy*0v1 hcAUHha Otxo xceOy0v1 

:j~f,r4z1 hy@h;y9 hKo Ol rm,xy*0v1 MtAxo rPos;li> Va`yotze   „oto   ha`chutza  va`yo‟mer   

hab`bet-na  hash`shamay`ma   us`por  hak`kockavim   „im-tuckal   lis`por  „otam   



va`yo‟mer   lo   ko   yih`ye   zar`ecka:} And-He-will-go-out with-him to-the-outside 

and-will-say/said, "Look/behold-please the-heaven, and-scratch/inscribe/write the-

stars if-you‟re-able to-scratch/write them." And-will-say/said to-him, "So-like/as will-

exist/be your-seed/offspring." 

 

6 (:hqAdAc; Ol. hAb,w;H;y0av1 Y!Y4Ba Nmix<h,v4> V`he‟emid  ba`Adonai   va`yach`sh`veha  lo   

tz`daqa:} And-the-support in/on/by-HaShem, and-will-think/meditate/consider to-him 

righteousness. [Note:The root of Nmix<h,v4/V`he‟emid isNmaxA/‟Aman, „To-Nurse/ 

Nurture.‟Also:The root of hAb,w;H;y0av1/Va`yach`sh`veha isbwaH/Chashav„To-

Calculate/Compute/Value.‟ 

 

7 ¶ (Cr@xAhA-tx, j~l; tt,lA MyDiW;Ka rUxme j~ytixceOh rw,xE Y!Y4 yn9xE vylAxe rm,xy*0v1  

:h0TAw;r9l; tx{*ha >  Va`yo‟mer   „elav   „a`ni   Adonai   „a`sher   hotze‟ticka  me‟ur   

kas`dim   la`tat  l`cka   „et-ha‟aretz  haz`zo‟t   l`rish`tah:} And-will-say/said to-him, 

"I‟m HaShem, who took-you-out from-Ur {flame) ofthe-Kas`dim {astrologer), to-give 

to-you with-the-land this-land to-take-possession/occupy-it." 

Gen.15: 8 (:hn!>w,r!yxi yKi fdaxe hmA0Ba Y!Y4 yn!doxE rmaxy*0v1 >  Va`yo‟mar   „a`donay   

Adonai   bam`ma  „eda   ki   „i`rashen`na:} And-will-say/said, "My-Lord Elohim, in-

what/which-way/how-will I-know that/when I‟m-to-take-possession inherit?" 
 

9 (:lz!Ogv4 rtov4 wlA.wum; ly9xav4 tw,l,.wum; zfev4 tw,l,.wum; hlAg;f, yli hHAq; vylAxe rm,xy*0v1  

>  Va`yo‟mer   „elav   q`cha  li   `eg`la  m`shul`leshet  v`ez   m`shul`leshet  v‟ayil   

m`shul`lash   v`tor   v`goz`zal:} And-will-say/said to-him, "Take for-Me a-heifer/calf 

three-year-old heifer, triangled/tripled/divided-three-times and-a-she/female-goat, 

triangled/tripled/divided-three-timesand-a-ram, triangled/tripled/divided-three-times 

and-a-turtledove, and-a-young-bird/nesting-bird" (Only animals per-Torah, fit for 

sacrifice) [Note:hHAq!/Qachameans „To-be-blunted/On-edge/Faint/Weary‟. 

HoweverhHAq;/Q`chais spelled with a Shevah ( );telling us that the Kof (Q) is a prefix-

substitution in the wordHq1lA/Laqach,meaning „To-Take/Acquire; but Hq1l,/Leqach 

means „A-Lesson.‟ Also:hlAgAfE/A`gala, spelled with a compound-shevah ( E) can mean 

„A-Carriage/Cart‟ and sometimes referred to as „A-Great-Bear.‟Notice: The root of 

tw,l,.wum;/M`shul`leshet is wlowA/Shaloshmeaning „Three.‟ A Mem (m) has been added as 

a prefix and a Tav (t) as a suffix making it feminine tense.  The Mem gives us „From-

three/Three-times/Multiply-by-three/tripled.‟] 

 

10 (Uhfer2 txr1q4li Ort;Bi-wyxi NTey90v1 j`v@TABa MtAxo rTebay4v1 hl,.xe-lKA-tx, Ol-Hqa0y90v1  

:rtAbA xlo rPociha-tx,v4 >  Va`yiq`qach-lo   „et-kol-„el`le   vay`vat`ter   „otam   

bat`taveck  va`yit`ten   „ish-bit`ro   liq`ra‟t   re`ehu  v‟et-hatzipar   lo   vatar:}And-



will-take to-him with-all-these and-will-cut/divide them in-half/inside and-will-givea-

man-his-half/cut/portion to-call/meet his-companion/friend/evil/wickedness and-with-

the-small-bird no-not divide/cut. (Prepared according to the Torah) [Note:wyxiis 

sometime translated „Each,‟ butdHAx,means „Each‟. Also:The root ofUhfer2/ Re`ehuis 

fr2/Re` „A-Friend/Companion‟ ...or...  fra/Ra` „Evil/ Wicked.‟]  

NKJ>10.  Then he brought all these to Him and cut them in two, down the 

middle, and placed each piece opposite the other; but he did not cut the birds in 

two. 

JPS>10. He brought Him all these and cut them in two, placing each half opposite the 

other; but he did not cut up the bird. 

ART>10. He took all these to Him: he cut them in the center, and placed each 

piece opposite its counterpart. The birds. however, he did not cut up. 

JPG>10. And-he-took–for-him all-these and-he-divided them in-the-middle 

and-he-laid each--piece opposite its-neighbor but–the-bird not he-did-divide.   

 

 

Gen. 15:11 (:Mr!b;xa MtAxo bwe.ya0v1 Myr9gAP;ha-lfa Fy9fahA dr@y20v1 > Va`yered   ha`ayit  al-

hap`p`garim  va`yashev   „otam   „Av`ram:} And-will-go-down/descend the-rapacious-

bird/vulture/hawk upon-the-carcases/dead-bodies and~ „Av`ram ~will-

Settle/Return/Blow~ them ~strongly. [Note:bwe.y9/Yish`shevmeans „To-Settle/ 

Accommodate/Clarify/SolveAnd:bwA/Shavmeans „To-Return/Repent‟ However: 

bwe.n9/Nish`shev means „To-Blow-Strongly,‟ by substituting a Yod (y) for the Nun (n) 

makes the word future tense.] 

 

12 ¶ (hlAdog; hkAweHE hmAyxe hn2>hiv4 Mr!b;xa-lfa hlAp;n! hmADer4tav4 xOblA wm,w,.ha yhiy4v1  

:vylAfA tl,p,n* >  Vay`hi   ha`shemesh   lavo‟   v`tar`dema  naf`la   „al-„Av`ram   

v`hin`ne   „ema   ha`shecka   g`dola  nofelet   „alav:} And-it-will-exist/be when the-

sun is to-go-downand-a-deep-sleep fell upon-Av`ram; and-behold, terrible great 

darkness fell upon-him. 

13 (MUdbAfEv1 Mh,lA xlo Cr,x,B; j~fEr4z1 hy@h;y9 \ rge-yKi fdaTe fadoyA Mr!b;xal; rm,xy*0v1  

:hn!wA tOxme fBar;xa MtAxo Un>fiv4>  Va`yo‟mer   l`Av`ram   yado`a   teda  ki-ger / yih`ye   

zar`a`cka   b‟eretz  lo‟   la`hem   va`a`vadum  v`in`nu  „otam   „ar`ba`   me‟ot   

shana:} And-Elohim-will-say/said to-Av`ram: "Perceive/Know you shall-acquire-

knowledge as-a-Ger / it will-exist/be that your-seed/offspring will-be in-a-land not for-

them, and-working/laboring/serving-them, and-we-will-oppress them four hundred 

year. [Note: fadoyA/faOdy!/Yadoaalso means „Magician/Wizard‟, butfday!/ fdAy@means 

„Knowledge/Comprehend/Skill.‟Also:hn!f!/`Anameans „To-Oppress/ Afflict,‟ spelled 

here asUn>fiv4/V`in`nu „And-we-will-oppress.‟] (The Truth will set you free) 



 

14 (:lOdGA wkur;Bi Uxc;y2Nke-yr2HExav4 ykin*xA NDA UdbofEy1 rw,xE yOGha-tx, Mgav4 >  V`gam   

„et-„a`sher   ya`a`vodu   dan   „anocki   v‟acha`re-cken  yetz‟u  bir`ckush   gadol:} 

"And-also w/t-the-goy/pagan/nation whom they-will-serve I Dan/judge; and-

afterwardsthey-came-out...or... they-will-Get-Out!with~ great ~wealth/possessions. 

[Note:yr2HExa/„Acha`remeans „After-Me‟ but when the word precedesNke/Kenit means 

„Afterwards.‟And:Uxc;y2/Yetz‟ucan be read, „They-Came-Out‟ or if the Yod (y) is a 

prefix then „They-Will-Get-Out!‟] 

 

15 (:hbAOF hbAyWeB;rbeqA0Ti \\ MOlwAB; j~yt,boxE-lx, xObTA // hTAxav4 >  V‟at`ta  //  tavo   

„el-„a`votecka   b`shalom  //  tiq`qaver  b`se`va  tova:} "And-you, <> shall-come to-

your-fathers in-peace; <> youshall-be-buriedat-a~ good ~old age. 

 

 

Gen.15: 16 (:hn!>he-dfa yr9mox<hA NOfE MlewA-xlo yKi hn!>he UbUwy! yfiybir4 rOdv4>  V`dor  

r`vi`i   yashu`vu   hen`na   ki   lo‟-shalem  „a`on  ha‟Emori   `ad-hen`na:} "And~ 

fourth ~generation they-will-return here, for not-finished/completeis-theperversity/  

iniquityof the-„E`moriy {mountaineer/eloquent) until-here ...or... for the-E`moriy‟s 

perversity is not~ yet ~complete here." 

 

17 ¶ (NyBe rbifA rw,xZZE wxe dyPilav4NwAfA rUn>ta hn2>hiv4 hy!hA hFAlAfEv1 hxABA wm,w,.ha yhiy4v1  

:hl,.xehA Myr9z!G4ha> Vay`hi   hash`shemesh   ba‟a   va`a`lata  haya   v`hin`ne   tan`nur   

„ashan  v`lap`pid  „esh   „a`sher   `avir   ben   hag`g`zarim   ha‟el`le:} And-it- will-

exist/be when the-sun goes-out/down and-thick-darkness exist, and-behold, a-oven/ 

furnace smokedand-a-lamp/torchof fire which passed-over between the-pieces/parts of 

these. [Note:If the Brit is broken you become like the parts, if kept, life a light in darkness. 

 

18 (Cr,xAhA-tx, yTitan! j~fEr4z1l; rmoxl; tyr9B; Mr!b;xa-tx, Y!Y4 tr1KA xUhha MOy0Ba  

:tr!P;-rhan4 ldoGAha rhAn!>ha-dfa My9r1c;mi rhan4>mi tx{*ha>  Ba`yom   ha`hu‟   karat   Adonai   

„et-„Av`ram   b`rit   l‟mor   l`zir`a`cka   natat`ti   „et-ha‟aretz  haz`zo‟t  min`n`har   

mitz`rayim   `ad-han`nahar   hag`gadol   ne`har-p`rat:} In/On-the- day that-He, 

HaShem, cut/made a-covenant with-Avram, to-say: "To/for-your-seed/ offspring I-

give w/t-the-land, this-land, from~ Mitz`rayim/Egypt‟s river as-far-as-the~ the-great 

river, the River-P`rat/Euphrates. [Note:The p`rat river starts in the mountains of 

Armenia/Syria and goes south to Irak/Babylon and joins with the Tigris and then 

empties into the Persian gulf. – Also:Only HaShem passed through, the fire, without 

Avram. Elohims promise had nothing to do with Avram‟s efforts.] 

 

19 (:yn9mod4qa0ha txev4 y{9n9q40ha-tx,v4 yn9yq20ha-tx, > „Et-haq`Qeni   v‟et-haq`Q`niz`zi   v‟et   



haq`Qad`moni:} "With-the-Qeni {Mournful), and-with-the-Q`niz`zi {Hunters), and-

with-the-Qad`moni {Old/Ancient/Oriental), 

20 (:MyxipAr4hA-tx,v4 \\ y{9r9P;ha-tx,v4 yTiHiha-tx,v4 > V‟et-ha`Chit`ti   v‟et-hap`P`riz`zi  //  

v‟et-ha`R`pa‟im:} "And-with-the-Hit`ti {terror/alarm), and-with-the-P`riz`zi 

{villager), <> and-with-the-R`fa‟im {feeble/weak), 

21 (s :ysiUby4ha-tx,v4 ywiGAr4Giha-tx,v4 yn9fEn1K;ha-tx,v4 yrimox<hA-tx,v4 >  V‟et-Ha‟Emori   

v‟et-hak`K`na`a`ni   v‟et-hag`Gir`gashi   v‟et-ha`Y`vusi: s }  "and-with-the-

E`mori{eloquent-speech), and-with-the-K`na`a`ni {merchants), and-with-the-

Gir`gashi {clay-soil), and-with-the-Y`vusi {trodden-down)." Sameck[Av`ram is to tell them 

about the brit.] 

 

Note:So to help Elohim, Sarai talks Avram into lying with her Egyptian hand maiden 

Hagar and she becomes pregnant. Sarai becomes ticked off with Avram and sends 

Hagar away. We pick up now with Chapter 16: 

 

Genesis 16: 1 ¶ (:rgAhA h0mAw;U tyr9c;mi hHAp;wih0lAv4 Ol hdAl;y! xlo Mr!b;xa tw,xe yr1WAv4 

> V`Saray   „eshet   „Av`ram   lo   yal`da   lo   v`lah  shif`cha  mitz`rit   ush`mah  

Hagar:} And-Saray, Avram's woman, had-no children for-him. And-belonging-to-her, 

an-Egyptian maid-servant And-her-name Hagar. 
 

2 (ylaUx ytiHAp;wi-lx, xn!-xBo td,l,.mi Y!Y4 yn9r1cAfExn!-hn2>hi Mr!b;xa-lx, yr1WA rm,xTov1  

:yr!WA lOql; Mr!b;xa fmaw;y09v1 hn!>me0mi hn@BAxi >  Vat`to‟mer   Saray   „el-„Av`ram   hin`ne-

na`   `a`tzarani  Adonai   mil`ledet  bo‟-na‟   „el-shif`chati   „ulay  „ib`bane  

mim`men`na   vay`yish`ma   „Av`ram   l`qol   Saray:} And~ Saray ~shall-say/said to-

Av`ram, "Please-behold HaShem hasshut/restrain-mefrom-bring-forth/bearing. Please-

go to-my-maid-servant; maybe/perhapsI‟ll build from-her and~ Av`ram ~will-

hear/listen to-a-voice of Saray. 

3 (tb,w,l; Myn9wA rW,f, Cqe0mih0tAHAp;wityr9c;mi0ha rgAhA-tx, Mr!b;xa-tw,xe yr1WA Hqa0Tiv1 

:hwA.xil; Ol h0wAyxi Mr!b;xal; h0tAxo NTeTiv1 Nfan!K; Cr@x,B; Mr!b;xa > Vat`tiq`qach  Saray   

„eshet-„Av`ram   „et-Hagar   ham`mitz`rit  shif`chatah  miq`qitz  `eser   shanim  

l`shevet   „Av`ram   b‟eretz   k`na`an   vat`tit`ten   „otah   l‟Av`ram   „ishah   lo   

l‟ish`sha:}And~ Saray, Av`ram‟s-woman, ~shall-take w/t-Hagar, the-Egyptian, her-

maid-servantfrom-ending ten years of-siting/settling-down/living with Av`ram in-the-

land of k`na`an/Canaan and-gave her to-Av`ram, her-man to-him for-a-woman.  

 

4 ¶ (:hAyn@yfeB; h0TAr4biG; lqaTev1htAr!hA yKixr@Tev1rhaTav1 rgAhA-lx, xboyA0v1 > Va`yavo‟   „el-

Hagar   vat`tahar  vat`tere‟  ki   ha`rata  vat`teqal  g`vir`tah   b`ene`ha:}And-he-will-

go to-Hagar, and-she-shall-conceive/become-pregnantand-shall-see, as the-

pregnancyand-shall-despise/show-contemptfor her-lady/mistress in-her-eyes. 

5 (yKi xr@Tev1 j~q,yHeB; ytiHAp;wi yTitan! ykin*xA j~yl,fA ysimAHE Mr!b;xa-lx, yr1WA rm,xTov1  



:*j~yn@ybeU yn9yBe Y!Y4 FPow;y* hAyn@yfeB; lq1xev! htAr!hA > Vat`to‟mer   Saray   „el-„Av`ram   

ch`masi   `alecka  „anocki   natat`ti   shif`chati   b`cheqecka  vat`ter‟ki   ha`rata   

va‟eqal  b`ene`ha  yosh`pot   Adonai   beni   u`vene`cka:}  And~ Saray shall-say/said 

to-Av`ram, "My-wrong is upon-you! I gave-my maid-servant into-your-bosom/lap 

and-shall-see when she conceived, and-despised/showed-contempt in-her-eyes. 

HaShem, He-will-judge between-me and-between-you." 
 

6 (hAn@>faT;v1 j̀yn!yfeB; bOF0ha h0lA-yWifE j̀dey!B; j̀teHAp;wi hn2>hi yr1WA-lx, Mr!b;xa rm,xy*0v1  

:hAyn@PAmi Hr1b;Tiv1 yr1WA > Va`yo‟mer   „Av`ram   „el-Saray   hin`ne   shif`chateck  

b`yadeck  `a`si-lah   hat`tov   b`ena`ck  vat`t`an`neha  Saray   vat`tiv`rach  

mip`pane`ha:} And~ Av`ram will-say/said to-Saray, "Behold your-maid-servant is in-

your-hand; do-to-her the-good in-your-eyes." And~ Saray ~shall-be-harshand-shall-

flee from-her-face/presence. 

Gen 16: 7 ¶ (:rUw j̀r,d,B; Ny9fahA-lfa rBAd4miBa My9ma0ha Nyfe-lfa Y!Y4 j̀xal;mah0xAcAm;y90v1 >   

Va`yim`tza‟ah  mal‟ack  Adonai  `al-`en  ham`mayim   ba`mid`bar   al-ha`ayin  

b`dereck  shur:}And~a-messengerof HaShemwill-come-to-herupon/above-a-springof 

the-water in-the-pasture/wilderness, on/upon-the-spring/fountain on/by-the-way 

of/toShur...or... on-the~ arranged ~way/journey. [Note:rUw/Shurcan mean „To-go 

about/A-Journey; To-Sing; To-Arrange; A-Wall, as arranging-stones; To-Wait; A-city 

between Egypt and Israel.‟]  

 

8 (yTir4biG; yr1WA yn2P;mi rm,xTov1 ykilete hn!xAv4 txbAh{,mi-yxe yr1WA tHap;wi rgAhA rmaxoy*0v1  

:tHar1Bo ykin*xA > Va`yo‟omar   Hagar   shif`chat   Saray   „e-miz`ze  va‟t  v‟ana   telecki   

vat`to‟mer   mip`pne   Sara   g`vir`ti „anocki   bo`rachat:} And-he-will-say/ said, 

"Hagar, Saray‟s maid-servant, from-where-is-thisyou-come, and-where shall-you-

go/walk?" And-She-shall-say/said, "From~ my-lady/mistress Saray‟s face/ presence 

I‟m fleeing." 

 

9 (:hAyd,y! tHaTa yn9>fat;hiv4 j̀Ter4biG;-lx, ybiUw Y!Y4 j̀xal;ma h0lA rm,xy*0v1 > Va`yo‟mer   lah   

mal‟ack  Adonai   shuvi   „el-giv`teck  v`hit`an`ni  tachat   Adonai:} And~ a-messenger 

of HaShem ~will-say/said to-her, "Return to-your-mistress, and-humble-me/afflict-

me...or...be-humble-and-weep under her-hand." [Note: hn!>fat;hi/Hit`an`nah means „To-

Be-Tortured; To afflict-Oneself andvn20fat;hi/Hit`an`nev means „To-Be-Humble.‟ 

However the suffix  Hireq Yod (y 9) means „Me/My, but since there is a Dagesh (  0) in 

the Nun (n0) giving usyni0/Nimeaning „Lamentation/Wailing‟ which could give us „And-

Be-Humble-and-weep under her-hand‟] 

 

10 ¶ (:bromerpesA0y9xlov4 \\ j̀fer4z1-tx, hB,r4xahBAr4ha \\ Y!Y4 j̀xal;ma h0lA rm,xy*0v1 > 

Va`yo‟mer   lah   mal‟ack  Adonai <> har`ba  „ar`be   „et-zar`eck <> v`lo‟  yis`safer  



merov:} And~ a-messenger of HaShem will-say/said to her, <> "I‟ll-multiplythe-

increase w/t-your-seed/offspring/descendants,  <> and-it~ will~ ~not-

bewritten/inscribed/numberedfrom-abundance...or...and-it~ will~ ~be-

unabletonumberfrom-their-increase." 

 

11 (\\ lxfemAw;y9 Omw; txr!qAv4 \\ NBe T;d4lay*v4 \\ hr!hA j̀n!>hi Y!Y4 j̀xal;ma h0lA rm,xy*0v1   

:j`y2n4fA-lx, Y!Y4 fmawA-yKi > Va`yo‟mer   lah   mal‟ack  Adonai   hin`nack  hara  //  

V`yolad`t   ben  //  v`qara‟t   sh`mo   Yish`ma`e‟l  // Ki-shama   Adonai   „el-`an`yeck:  

} And~ a-messenger of HaShem ~will-say/said to-her: "See-your pregnant/with-child, 

<> And-shall-bring-forth/bear a-son. <>  And-shall-call his-name Yish`ma`e‟l {who-

God-Makes-will-hear), <> For~ HaShem hears too-your-affliction/misery. 

 

Gen 16: 12 (vyHAx,-lkA yn2P;-lfav4 \\ OB lKo dy1v4 \\ lKoba Ody! MdAxA xr,P, hy@h;y9 xUhv4  

:NKow;y9 > V`hu‟   yih`ye   pere  „adam   yado   vak`kol // V`yad   kol   bo // V`al-p`ne  

ckol-„echayv   yish`kon:} And-He will-exist/be a wild-donkey of a-man; His-hand 

against-all/everything/everyone...or...And-He will-exist/be a wild-donkey; His-hand 

against-every man, <> And~ all/every ~hand  against-him. <> And-on/upon/before all-

his-brothers he will-dwell." [Note:xr!PA/Parameans „To-Runaround-Fast‟, as in being 

wild; Thereforexr,P,/Peremeans „A-Wild-Donkey‟.] 

 

13(yr2HExa ytiyxirA MlohE MgahE hr!m;xA yKi yxir# lxe hTAxa hAyl,xe rbeDoha Y!Y4-Mwee xrAq4Tiv1  

:yxiro > Vt`tiq`ra  shem-Adonai   had`dover   „ele`ha   „at`ta   „el   ro‟iy  ki   „am`ra   

ha`gam   ha`lom  ra‟iti   „acha`re   ro‟i:} And-she-called HaShem‟s-name that-spoke 

to-her, You God appeared/sees; for she-said, "Also to-this-point/hereafter/afterwards/ 

from-now-on I-shall-see after-my sight...or...after I-am-seen." [Note:yxir#can mean 

„Sight/Appearance‟] 
 

14 (:dr,BA NybeU wdeqA-Nybe hn220hi yxiroyHala rxeB; rxeB;laxrAqA NKe-lfa> `Al-ken  qara‟  

lab`b‟er   b‟er  lachay  ro‟i  hin`ne   ven-qadesh   u`ven   bared:} Thereforecallto/by-a-

well, a-wellto-livesees-me behold between-Qadesh/Holy and-between-Bared/ white-

Spots/Hail ...or...Accordinglytook-placeby-a-well, a~living~wellappeared, behold it‟s 

between-Qadesh and-between-Bared. [Note:xrAqA/Qaracan mean „To-

call/Read/Happen/Take-Place.‟] 
 

15 ¶ (:lxfemAw;y9 rgAhA hdAl;y!-rw,xE OnB;-Mw, MrAb;xa xr!q4v1 NBe Mr!b;xal; rgAhA dl,Tev1  

> Vat`teled   Hagar   l‟Av`ram   ben   vaq`ra‟   „Av`ram   shem-b`no   „a`sher-yal`da   

Hagar   Yish`ma`e‟l:} And~ Hagar brought-forth/bore to-Av`ram a-son; and~ Av`ram 

~called his-sons-name, who~ Hagar ~bore, Yish-ma-el {Who-God-Exist/Makes as 

inlxemiyWiy4/Y`simi‟el ...or... „Who-God-will-hear‟ as inlxfemAw;y9/ Yish`ma`e‟l ). 
 



16 (s :Mr!b;xal; lxfemAw;y9-tx, rgAhA-td,l,B; Myn9wA wwev4 hn!wA Myn9mow;-NB, Mr!b;xav4 > 

V‟Av`ram   ben-sh`monim   shana   v`shesh   shanim   b`ledet-hagar   „et-Yish`ma`e‟l   

l‟Av`ram:  s}And-Av`ram age-eighty year and-six years (86) when~ Hagar ~bore w/t-

Yish-ma-el to/for-Av`ram.  Sameck [Note: NB, can mean „Son/Boy/Aged‟.]  
 

Genesis 17: 1 ¶ And-it-existed Av`ram was ninety year and-nine years old (99*),  and 

HaShem appeared to Av`ram and will-say/said to-him, (yD1wa lxe-yn9xE > „a`ni-el   

shad`da} "I-am-God Almighty; (:MymitA hy2h;v@ yn1pAl; j`l2.hat;hi> hit`hal`leck  l`pana   

veh`ye   tamim:} walk/go-about/behave/conduct-yourselfbefore Me and be perfect/ 

complete/whole. (*13 years after the birth of Yishmael) 

Gen. 17: 2 (ytiyr9b; hn!T;x,v4 > V‟et`t`na   v`riti}  "And-I-shall-give/place My-covenant 

between-Me and-between-you, (j~t;Ox hB,r4xav4 > v‟ar`be   „ot`cka} and-multiply your-

sign/mark/testimony (:dxom; dxom;Bi > bim‟od   m‟od} by-very much."  

3 And~ Av`ram will-fall on-his-face, and~ Elohim will-speak/talk with-him, saying: 

[Note:dxom; means „Strength/Force/Very/Much/ Great/Quite-Alot.‟] 

 

4 ¶ (j̀TAxi ytiyr9b; hn20hi yn9xE > „A`ni   hin`ne   v`riti   „it`ta`ck} "I Behold My-covenant 

with-you...or...Behold Me, My-covenant is with-you, and-you-will-be (NOmhE bxal;  

:My9OG > l‟av  ha`mod  goyim:} to/for-a-father of the-many pagans/Gentiles/nations. 

5 "And-you~ will ~not ~call/be-called again w/t-your-name Av`ram {great-father), 

but-will-exist/be your-name MhAr!b;xa/Av`raham {great-father-of-them); for a-father-of-

the-many pagans/Gentiles/nations I-shall-give/place-you. 

6 (dxom; dxom;Bi j~t4xo ytir2p;hiv4 > V`hif`reti   „ot`cka   bim‟od   m‟od}  "And-I/My-

fruits by-very much; and-I-give-you to/for-pagans/Gentiles/nations and kings from- 

you they-will-go-out/forth. [Note:dxom; means „Strength/Force/Very/Much/Great/ Quite-Alot.‟] 

 

7 ¶ "And-I-will-arise/arise-up/establish this-My-covenant between-Me and-between-

you and-between your-seed/offspring/descendants after-you for-their-generations, for~ 

a-eternal/everlasting ~covenant, (:Myhiloxle j~l; tOyh;li > lih`yot   l`cka   le`lohim} to-

exist/be/being/consider to/for-you for-a-God/Elohim and-to-your-seed/descendants 

after-you. 
 

8  "And-I-give to-you and-to-your-seed/offspring/decedents, after-you this <> (Cr@x, 

(Nfan1K; Cr@x,-lKA txe J~yr@gum;> „eretz  m`gure`cka  „et   kol-„eretz  K`na`an} land of 

your-wanderings/journeys/so-journeys, with all-land of K`na`an, for~ an-everlasting 

~possession; and-I-will-be to-them for-a-God/Elohim." [Note:The wordrg,/Ger 

inJ~yr@gum; /M`gure`cka/Your-So-Journey/From-Your-Journeys.] 

 



9  And~ Elohim ~will-say/said to-Av`raham: (rmow;ti ytiyr9b;-tx, hTAxav4 > v‟at`ta   „et-

v`riti   tish`mor}"And-you, with--My-covenant shall-keep/watch/guard, you and-your-

seed/descendants after-you for-their-generations. 

10 (Urm;w;Ti rw,xE ytiyr9B; txz* > Zo‟t   b`riti   „a`sher   tish`m`ru} "This is My-

covenant which they-shall-keep/watch/guard, (j~yr@HExa j~fEr4z1 NybeU Mk,yn2ybeU yn9yBe > 

be`ni   u`ve`ne`ckem   u`ven   zar`a`cka   „acha`recka} between-Me and-between-you-

all and your descendants after you; (:rkAzA-lKA Mk,lA lOm0hi > him`mol   la`ckem   

kol`zackar:} Then-circumcision for-you all-Every-male. [Note:rkaz!= To Remember] 

 

Gen.17:11  (Mk,t;lar4fA rWaB; txe MT,l;man4U> Un`mal`tem  „et   b`sar   `ar`lat`ckem >  

}"And-you-all-circumcise this-flesh ofyour-foreskins, (yn9yBe tyr9B; tOxl; hy!hAv4  

:Mk,yn2ybeU> v`haya   l‟ot  b`rit   be`ni   u`vene`ckem:} and-it-is-to-be for-a-sign of a-

covenant between-Me and-between-you-all. [Note:The covenant will be in the flesh] 

 

12  "And-a-son--eight days-old will-be-circumcised for-you-all,  all/every-male of-

your-generations, (ty9BA dyliy4 > y`lid   bayit} a-house child...or...house born 

(xUh j~fEr4{1mi xlo rw,xE rkAn2-NB, lkomi Js,K,-tn1q4miU > u`miq`nat-kesef   mickol   ben-

neckar  „a`sher   lo‟   miz`zar`a`cka   hu‟} or-purchases-with-silver from-all/ any 

foreign-son who is-not from-your-seed/descendant he...or...who he is-not from-your-

seed/descendant. [Note:rkAn2-NBSomeone who comes around but not serious.] 

 

13 (j~P,s;Ka tn1q4miU j~t;yBe dyliy4 lOm0y9 / lOm0hi > Him`mol  /  yim`mol   bet`cka   

u`miq`nat   kas`pecka} "The-circumcised: <> The-child of your-house will-be-

circumcised; and-purchased of your-silver; (:MlAOf tyr9b;li Mk,r4Wab;Bi ytiyr9b; htAy4hAv4  

> v`hay`ta   v`riti   biv`sar`ckem  liv`rit   `olam:} and-it-will-be My-covenant in-your-

flesh for~ an-eternal covenant. [Note:Yehoshua was circumcised on the 8
th
 day] 

 

14 (OtlAr4fA rWaB;-tx, lOm0y9-xlo rw,xE rkAz! / lr2fAv4 > V‟arel  /  zackar   „a`sher   lo‟-

yim`mol   „et-b`sar   `ar`lato:} "And-a-un-circumcised <> male who will-not-be-

circumcised w/t-flesh of his-foreskin, (ytiyr9B;-tx, hAym,.0fame xvhiha wp,n@0ha htAr4k;n9v4  

s :rpahe > v`nick`reta   han`nefesh   ha`hiv‟   me`am`me`ha   et‟-b`riti   hemar: s} 

and~ that-soul/person is cut-off from~ his ~people; w/t-My-covenant  is-broken." 

Sameck 

 

15 ¶ (MhAr!b;xa-lx, Myhilox< rm,xy0*v1 > Va`yo‟mer   „Elohim   „el-„Av`raham} And~ 

Eloheim ~will-say/said to-Av`raham, "Saray your- woman, don‟t-call her-name-- 

yr!WA/Saray {My-princes/nobility), for hr!WA/Sarah {princess/noble-lady/To-struggle/ 



contend) is her-name. 

 

16  (hAyTik;r1beU NBe j~l; hn!0m,0mi yTitan! Mgav4 h0tAxo yTik;r1beU > U`verack`ti   „otah   v`gam   

natat`ti   mim`men`nah  l`cka   ben   u`verack`ti`ha} "And-I-bless her and-also I-give 

from-her to-you a-son; And-I-bless-her, (hn!0m,0mi Mymi0fa ykel;ma My9Ogl; htAy4hAv4  

:Uyh;y9 > v`hay`ta   l`goyim   mal`cke   `am`mim   mim`men`na   yih`yu:} and-she-will-

exist/be to/for/belong-to-goyim/pagans/Gentiles/nations; My-kings of peoples/races 

they-will-be from-her." 

 

Gen.17:17 (qHAc;y09v1 vyn!PA-lfa MhAr!b;xa lPoy09v1 > Va`yip`pol   „Av`raham   `al-panav   

va`yitz`chaq} And~ Av`raham ~will-fall on-his-face and-will-laugh,  (OBliB; rm,xy0*v1 

dleU!y9 hn!wA-hxAme Nb,l;.ha > va`yo‟mer   b`lib`bo   hal`l`ven   me‟a-shana   yiv`valed} 

and-will-say/said in-his-heart, "a-crowned/radiant-son-to a-hundred year-oldwill-they-

birth, (:dleTe hn!wA Myfiw;Ti-tbahE hr!WA-Mxiv4 > V‟im-Sarah   ha`vat-tish`im   shana   

teled:} And-if--Sarah, the-daughter ninety-year-old, shall-birth?" Noah died @ 890, Avram 58 
Shem 567 at Avram death @175 

18  (:j~yn@pAl; hy@h;y9 lxfemAw;y9 Ul Myh,lox<hA-lx, MhAr!b;xa rm,xy0*v1 > Va`yo‟mer   

„Av`raham   „el-ha‟Elohem   lu  Yish`ma`e‟l   yih`ye   l`fane`cka:} And~ Abraham 

~will-say/said to-the-Elohim, "To/for-them...or...If Yish`ma`e‟l will-exist/be before-

You!" [Note:Ulis almost always translated „If.‟ However it‟s possible thatUlcan be 

translated „To/For-Them,‟ the same asOl„To/For-Him.‟]   
 

19 (qHAc;y9 Omw;-tx, tAxr!qAv4 NBe j~l; td@l,y* j~T;w;xi hr!WA lbAxE Myhilox< rm,xy0*v1 > 

Va`yo`mer   „Elohim   „a`val  Sarah   „ish`te`cka   yoledet   l`cka   ben   v`qara‟ta   „et-

sh`mo   Yitz`chaq}  And~ Elohim ~will-say/said: "Truly/Indeed, Sarah your-woman 

will-birth/bring-forth to/for-you a-son, and-you-call this-his-name Yitz`chaq 

{laughter); (:vyr!HExa Ofr4zal; MlAOf tyr9b;li OTxi ytiyr9B;-tx, ytimoqihEv1> Va`ha`qimoti  

„et-b`riti   „it`to   liv`rit   „olam  l`zar`o  „acha`rav:} and-I-will-rise-up/establish this-

My-covenant with-him for~ an-eternal ~covenant, for-his-seed/offspring after-him. 
 

20  (Otxo ytiyr2p;hiv4 Otxo yTik;r1Be \ hn20hi j~yTif;maw; lxfemAw;y9l;U > Ul`Yish`ma`el   

sh`ma`ti`cka   hin`ne / berack`ti   „oto   v`hif`re`ti  „oto} "And-for-Yish`ma`el, I-shall-

hear-you. Behold, <>  I-shall-bless him, and-the-fruitof him, (Otxo ytiyBer4hiv4 

dxom; dxom;Bi> v`hir`be`ti   „oto   bim‟od   m`od} and-the-multiplying/increasing of him 

by-very much...or...by-a-great amount...or...with-much force. (rWAfA-Myn2w;  

:lOdGA yOgl; vyTitan4UdyliOyMxiyWin4 > Sh`nem-„asar   n`si‟im  yolid  un`tat`tiv  l`goy   

gadol:} Two-ten (twelve) princes/leaderswill-they-birth/bring-forth, and-I-will-give-

himfor~ a-great ~people/nation. [Note:dxom; means „Strength/Force/Very/Much/ 



Great/Quite-Alot.‟] 

21 (qHAc;y9-tx, MyqixA ytiyr9B;-tx,v4 > V‟et-b`riti   „aqim  „et-Yitz`chaq}  "And-this My-

covenant I-rise-up/establish with-Yitz`chaq, (h{,hadfeOm0la hr!WA j~l; dleTe rw,xE   

:tr@H,xahA hn!wA.Ba > „a`sher   teled   l`cka   Sarah   lam`mo‟ed   haz`ze   bash`shana   

ha‟acheret:} who/whom Sarah shall-birth/bring-forth to-you at~ this ~set/appointed-

time in~ the-following ~year."[Note: The root of MyqixA is MOqalso meaning „Sour-

Milk.‟ But My!q4 means „Duration/Permanent/Durability.‟] 

Gen.17: 22 (OTxi rBedal; lkay4v1 > Vay`ckal   l`dab`ber   „it`to} And-will/when-finished 

at/with-speaking/talking with-him, (:MhAr!b;xa lfame Myhilox< lfaya0v1 > va`ya`al   „Elohim   

me`al   „Av`raham} and~ Elohim ~will-be-over from-above Avraham. 

  

> 23 ¶ (tn1q4mi-lKA txev4 Otybe ydeyliy4-lKA txev4 OnB; lxfemAw;y9-tx, MhAr!b;xa Hqa0y90v1  

MhAr!b;xa tyBe ywen4xaB; rkAzA-lKA OPs;Ka > Va`yiq`qal   „Av`raham   „et-Yish`ma`el   b`no   

v‟et   kol-y`li`de  ve`to   v‟et   kol-miq`nat   kas`po   kol-zackar   b‟an`she  bet   

„Av`raham} And~ Av`raham ~took w/t-Yish`ma`el his-son, and–with all-My-born/ 

birthed/male-children in-his-house and-with all~ his-silver ~purchased, all/every-

malewith-My-men of Avraham's house, (h{,ha MOy0ha Mc,f,B; MtAlAr4fA rWaB;-tx, lmAyA0v1  

:Myhilox< OTxi rB,D9 rw,xEKa > Va`yamol   „et-b`sar   `ar`latam   b`etzem  ha`yom   

haz`ze   ka‟a`sher  dib`ber   „it`to   „Elohim:} and-will-circumcise this-flesh of their- 

foreskins actually/as-a-matter-of-fact the-day this-day, just-as Elohim spoke/said to- 

him. 

 

24 (:OtlAr4fA rwaB; Olmo0hiB; hn!wA ywatev! Myfiw;Ti-nB, MhAr!b;xav4 > V‟Av`raham   ben-

tish‟im   va`tesha   shana   b`him`mo`lo   b`shar   „ar`lato:} And-Av`raham a-son-

ninety...or...age-ninety and-nine (99) years-old on-his-circumcision...or...when-his~ 

flesh was-circumcised of his-foreskin. 

 

25  (:OtlAr4fA rWaB; Olmo0hiB; hn!wA hr2W;f, wlow;-NB, OnB; lxfemAw;yiv4 > V`Yish`ma`el   

b`no   ben-sh`losh   „es`re   shana   b`him`mo`lo   b`sar   „ar`lato:} And-Yish`ma`el 

his-son was age-three ten (thirteen) years-oldwhen-his~ flesh ~was-circumcised of his-

foreskin. 

26 (:OnB; lxfemAw;y9v4 MhAr!b;xa lOm0ni h{,ha MOy0ha Mc,f,B; > B‟etzem   ha`yom   haz`ze   

„Av`raham   v`Yish`ma`el   b`no:} Actually/As-a-matter-of-fact The-day, This-day 

...or...The~ same-Day Avraham was-circumcised, and~ his-son ~Yish`ma`el; 

 

27 (p :OTxi Ulmo0n9 rkAn2-NB, txeme Js,K,-tn1q4miU ty9BA dyliy4Otybe ywen4xa-lkAv4> V`ckol-

„an`she   ve`to  y`lid   ba`yit  u`miq`nat-kesef   me‟et   ben-neckar   nim`molu   „it`to:} 

And-all–My-men of his-house, house birthed/born and-purchased--with-silver a~ 



strangers/foreigners ~son, they-were-circumcised with-him. 

 

 

End of this Para`sha 

ThePara`shastops atB`re’shit, Chapter 17:27. The nextPara`sha of B`re’shit begins 

with Chapter 18, verse 1 to B`re’shit 22:24.  

  

Isaiah 40:> 27 ¶ Why do you say, O Yacov, And speak, O Israel: "My way is hidden 

from HaShem, And my just claim is passed over by my Elohim"? 

28  Have you not known? Have you not heard? The everlasting Elohim, HaShem, The 

Creator of the ends of the earth, Neither faints nor is weary. His understanding is 

unsearchable. 

  

     

Isaiah 42:>2  "Who raised up one from the east? Who in righteousness called him to 

His feet? Who gave the nations before him, And made him rule over kings? Who gave 

them as the dust to his sword, As driven stubble to his bow? 

3  Who pursued them, and passed safely By the way that he had not gone with his feet? 

4  Who has performed and done it, Calling the generations from the beginning? `I, 

HaShem, am the first; And with the last I am He.'" 

 

5  The coastlands saw it and feared, The ends of the earth were afraid; They drew near 

and came. (The Gentiles came to see Yeshua) 

6  Everyone helped his neighbor, And said to his brother, "Be of good courage!" 

7  So the craftsman encouraged the goldsmith; He who smooths with the hammer 

inspired him who strikes the anvil, Saying, "It is ready for the soldering"; Then he 

fastened it with pegs, That it might not totter. 

 

8  "But you, Israel, are My servant, Yacov whom I have chosen, The descendants of 

Av`raham My friend. 

9  You whom I have taken from the ends of the earth, And called from its farthest 

regions, And said to you, `You are My servant, I have chosen you and have not cast 

you away: 

10 ¶ Fear not, for I am with you; Be not dismayed, for I am your Elohim. I will 

strengthen you, Yes, I will help you, I will uphold you with My righteous right hand.' 

 

11  "Behold, all those who were incensed against you Shall be ashamed and disgraced; 

They shall be as nothing, And those who strive with you shall perish. 

12  You shall seek them and not find them--Those who contended with you. Those 

who war against you Shall be as nothing, As a nonexistent thing. 

13  For I, HaShem your Elohim, will hold your right hand, Saying to you, `Fear not, I 



will help you.' 

 

14  "Fear not, you worm Yacov, You men of Israel! I will help you," says HaShem 

And your Redeemer, the Holy One of Israel. 

Isaiah 42: 15  "Behold, I will make you into a new threshing sledge with sharp teeth; 

You shall thresh the mountains and beat them small, And make the hills like chaff. 

16  You shall winnow them, the wind shall carry them away, And the whirlwind shall 

scatter them; You shall rejoice in HaShem, And glory in the Holy One of Israel. 

 

 

Romans 4: 1 ¶ What then shall we say that Av`raham our father has found according 

to the flesh? 

2  For if Av`raham was justified by works, he has something to boast about, but not 

before Elohim. 

3  For what does the Scripture say? "Av`raham believed Elohim, and it was accounted 

to him for righteousness." 

 

4  Now to him who works, the wages are not counted as grace but as debt. 

5  But to him who does not work but believes on Him who justifies the ungodly, his 

faith is accounted for righteousness, 

6  just as Da`vidalso describes the blessedness of the man to whom Elohim imputes 

righteousness apart from works: 

 

7  "Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, And whose sins are covered; 

8  Blessed is the man to whom HaShem shall not impute sin." 

  

9 ¶ Does this blessedness then come upon the circumcised only, or upon the 

uncircumcised also?  For we say that faith was accounted to Av`raham for 

righteousness. 

10  How then was it accounted? While he was circumcised, or uncircumcised? Not 

while circumcised, but while uncircumcised. 

11  And he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith 

which he had while still uncircumcised, that he might be the father of all those who 

believe, though they are uncircumcised, that righteousness might be imputed to them 

also, 

12  and the father of circumcision to those who not only are of the circumcision, but 

who also walk in the steps of the faith which our father Av`raham had while still 

uncircumcised. 

 

 

NOTE: Zechariah 14:21  Yes, every pot in Yerusha`layim and Y`hudah shall be holy 



to HaShem of hosts. Everyone who sacrifices shall come and take them and cook in 

them. In that day there shall no longer be a Ca`na`ani in the house of HaShem of hosts. 


